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 (بررسی ترجمه​ی انگلیسی مقوله​ی فرهنگی باهم​آیی​های دوقلوی زبان فارسی)


سحر هاشمی 1
1 کارشناسی ارشد، مترجمی زبان انگلیسی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد تهران شمال
 (sahar.hashemi@yahoo.com)
چكيده 
مقاله​ی حاضر پژوهشی است درباره​ی بررسی ترجمه​ی باهم​آیی​های ​خاص زبان فارسی به عبارتی دو قلوهای زبان فارسی که در گفتار و نوشتار روزمره، رمان ها و مجلات کاربرد فراوان دارند. بررسی معادل های انگلیسی دوقلوهای زبان فارسی برای دانشجویان، اساتید، مترجمین و فرهنگ نویسان نتایج سودمندی را به دنبال خواهد داشت چرا که ترجمه​ی باهم​آیی​ها همواره مسئله ای مشکل ساز در ترجمه بوده است. در اولین قدم، محقق به جستجو در دیکشنری فارسی_انگلیسی آریان پور چهار جلدی می​پردازد و موفق به استخراج 626 داده می​گردد که به منظور سهولت بررسی پژوهش، داده​های تحقیقاتی جمع​آوری شده به پنج دسته کلی تقسیم بندی می​​شوند: 1) دوقلوهای مترادف مشابه 2) دوقلوهای مترادف نیمه مشابه 3) دوقلوهای حوزه ی معنایی یکسان 4) دوقلوهای متضاد و 5) دوقلوهای نامتعارف. به منظورکسب اطمینان از درستی داده​های به دست آمده برخی از داده​های استخراج شده در فرهنگ​های معتبر فارسی و انگلیسی مجدداٌ بررسی شدند. در این پژوهش بر اساس تحلیل داده​ها، محقق به دنبال پاسخ سوالات پژوهش در صدد یافتن راهبرد​های به کار رفته در ترجمه​ی باهم​آیی​های دوقلوی زبان فارسی و همچنین بررسی بومی سازی و بومی زدایی می​باشد. از بررسی نتایج حاصل، بیشترین راهبرد ترجمه​ای به کار رفته " به کار بردن باهم​آیی با معنای یکسان ولی با ساختار متفاوت" با فراوانی 214 و با درصد 18.34 می​باشد. از منظر بومی سازی و بومی زدایی، نتایج پژوهش نشان داد که در ترجمه انگلیسی باهم​آیی​های دوقلوی فارسی بومی زدایی با فراوانی 448 و درصد 56.71 صورت گرفته است.
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